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	ДОГОВОР №  Т/______
	CONTRACT No.  Т/______

	г. Москва «____»_____________200_ г.
	Moscow, _________________, 200_ 

	
	

	 Общество с ограниченной ответственностью «РВТ ТРИ», в лице Генерального директора Шехватовой С.Н., действующего на основании Устава, именуемое в дальнейшем «Гостиница», с одной стороны, и _______________________________________________, в лице ________________________________, действующего на основании ____________, именуемое в дальнейшем «Оператор», с другой стороны, вместе именуемые Стороны, заключили настоящий Договор о нижеследующем:
	RVT FREE Limited Liability Company, represented by S.N. Shekhvatova, General Manager, acting on the basis of the Charter, hereinafter referred to as the “Hotel”, on the one hand, and  [_______________________________________________], represented by [________________________________], acting on the basis of  [____________], hereinafter referred to as the “Operator”, on the other hand, NOW HEREBY AGREE as follows: 

	1. ПРЕДМЕТ  ДОГОВОРА
	1. SUBJECT MATTER

	1.1. Гостиница поручает, а Оператор принимает на себя обязательство совершать действия от своего имени по реализации клиентам услуг Гостиницы, расположенной по адресу: г. Москва, ул. Шипиловская, д. 28 А., по ценам Приложения №1 «Цены нетто», но не выше установленных базовых тарифов Гостиницы.
	1.1. The Hotel assigns, and the Operator undertakes, to make efforts in its name to sell the services of the Hotel located at: 28A Shipilovskaya Street, Moscow, to customers, at such prices as set forth in Appendix 1, “Net Prices”, but not higher than established base tariffs of the Hotel.

	
1.2. Оператор гарантирует обеспечить Гостинице проживание: индивидуальных клиентов не менее 100  (сто) сутко/номеров в течение 2011-2012 года.
	
1.2. The Operator shall guarantee to the Hotel accommodation: of individual customers of at least  100 (_one hundred_) day/rooms during 2011-2012. 

	2. ПОРЯДОК И УСЛОВИЯ БРОНИРОВАНИЯ
	2. RESERVATION PROCEDURE AND CONDITIONS

	2.1. Размещение клиентов Оператора осуществляется на основании заявок Оператора. Оператор направляет Гостинице письменную заявку на размещение клиентов на фирменном бланке Оператора с указанием фамилии и имени сотрудника, оформившего заявку, по факсу либо на адрес электронной почты в службу бронирования Гостиницы. В заявке должно быть указано: вид заявки (первоначальное бронирование, изменение, аннуляция), номер телефона и факса Оператора, полное наименование Оператора, фамилия имя клиента, дата приезда, дата отъезда, тип и количество номеров, условия и форма оплаты. Цены номеров на размещение группы клиентов применяются при бронировании 10 и более номеров  одновременно.  
	2.1. The Operator’s customers shall be accommodated based on the Operator’s requests. The Operator shall send a written request for customers’ accommodation on the Operator’s letterhead to the Hotel, indicating the last and first name of the employee who issued the request, either by facsimile or to the e-mail address, to the Hotel’s reservation service. The application shall indicate: the request type (initial reservation, change, cancellation), the Operator’s telephone number and facsimile, the Operator’s full name, the customer’s last and first name, the arrival date, the departure date, the type and quantity of rooms, payment conditions and format of payment. Room prices for accommodation of a customers’ group shall be applied in case of reservation of 10 and more rooms simultaneously.  

	При бронировании номеров для размещения группы клиентов Оператор направляет заявку на размещение и поименные списки группы клиентов не позднее чем за 14 суток до подтвержденной даты заезда.
	In case of reservation of rooms for accommodation of a customer’s group, the Operator shall send an accommodation request and nominal lists of the customers’ group at least 14 days prior to the confirmed arrival date. 

	2.2. Все заявки на бронирование Гостиницы, совершенные Оператором, считаются гарантированными Оператором в порядке, предусмотренном разделом 5 к настоящему договору.
	2.2. All of the Hotel reservation requests made by the Operator shall be deemed to have been guaranteed by the Operator in such manner as envisaged in Section 5 hereof. 

	2.3. Гостиница направляет Оператору ответ  в течение 24 часов с момента получения заявки Оператора.
	2.3. The Hotel shall send a reply to the Operator within 24 hours from receipt of the Operator’s request. 

	2.4. Бронирование номеров подтверждается Гостиницей при наличии свободных номеров.
	2.4. Room reservation shall be confirmed by the Hotel if free rooms are available. 

	2.5. Оплата за проживание в гостинице взимается в соответствии с установленной системой расчетного часа – до 12 часов текущих суток по московскому времени. Время заезда в гостиницу - после 14.00 часов. Время выезда клиентов из гостиницы – до 12 часов текущих суток. Время заезда и выезда групп (10 и более номеров единовременно) подлежит дополнительному согласованию с Гостиницей.
	2.5. Accommodation fees shall be collected in accordance with the established system of check-out time, by 12.00 p.m. of the current day (Moscow time). The hotel arrival time is after 2:00 p.m. Customers should leave the hotel by 12:00 p.m. of the current day. The arrival and departure time for groups (10 and more rooms simultaneously) shall be subject to additional agreement with the Hotel. 

	2.6. При проживании клиента не более суток, оплата производится в размере стоимости номера за одни полные сутки. 
	2.6. When the customer stays at the Hotel for one day or less  the room shall be paid for one full day. 

	2.7. В случае задержки выезда клиента из номера после расчетного часа, оплата производится по ценам, указанным в Приложении №1 настоящего Договора, соответствующим условиям бронирования, следующим  образом: 
	2.7. If the customer delays his leaving the room after the check-out time, the payment shall be made at the rates indicated in Appendix 1 hereto, which meet the reservation conditions, as follows: 

	 - при выезде до 18:00 - оплата за половину суток;
	 - in case of departure before 6:00 p.m., payment for half a day 

	 - при выезде после 18:00  - оплата за полные сутки.
	 - in case of departure after 6:00 p.m., payment for the entire day.

	3. ПРОЦЕДУРЫ РЕГИСТРАЦИИ
	3. REGISTRATION PROCEDURES 

	
3.1. Время заезда в гостиницу –  14:00 (время местное)
	
3.1. Time of arrival at the hotel: 2:00 p.m. (local time) 

	3.2. Время выезда – до 12:00 (время местное)
	3.2. Time of departure: before 12:00 p.m. (local time) 

	3.3. При заселении в гостиницу клиент Оператора предоставляет кредитную карту, на которой Гостиница резервирует  сумму, покрывающую предполагаемые расходы на дополнительные услуги Гостиницы, либо клиент осуществляет предоплату дополнительных услуг в наличной форме. 
	3.3. During the check in at the hotel, the Operator’s customer shall provide a credit card the Hotel shall reserve an amount on that covers the proposed costs of the Hotel’s additional services, or the customer prepays for additional services in cash. 

	4. УСЛОВИЯ ПЛАТЕЖА И ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ
	4. PAYMENT CONDITIONS AND SETTLEMENT PROCEDURE 

	
4.1. Гостиница предоставляет Оператору цены, установленные в Приложении № 1 «Цены нетто» к настоящему Договору. Гостиница имеет право в одностороннем порядке изменить цены, установленные в Приложении № 1, в период действия настоящего Договора, при условии уведомления Оператора о предстоящем изменении цен, в письменном виде, не позднее чем за 30 календарных дней до введения в действие данных изменений. Изменения цен не распространяются на ранее подтвержденные Гостиницей заявки.
	
4.1. The Hotel shall quote to the Operator the prices set forth in Appendix 1, Net Prices, hereto. The Hotel shall be entitled to unilaterally modify the prices set forth in Appendix 1 during the effective period hereof, provided that the Operator was notified of the forthcoming price change in writing, at least 30 calendar days prior to the effective date of these changes. The price changes shall not apply to the requests earlier confirmed by the Hotel. 

	
4.2. Цены Приложения № 1 к настоящему Договору указаны в рублях. Оплата гостиничных услуг во всех случаях осуществляется в рублях. 
	
4.2. Prices in Appendix 1 hereto are indicated in rubles. Payment for the hotel services shall, in all cases, be effectuated in rubles. 

	
4.3. При совершении Оператором действий по реализации гостиничных услуг при участии Оператора в расчетах, оплата Оператором осуществляется по ценам, указанным в Приложении № 1 к настоящему Договору «Цены нетто», Оператор производит оплату услуг по проживанию по безналичному расчету в рублях в виде 100% предоплаты за весь срок проживания не позднее, чем за 1 банковский день до заезда клиента Оператора при индивидуальных бронированиях в соответствии со счетом, выставленным Гостиницей.  При размещении Оператором группы клиентов (10 и более номеров единовременно), Оператор производит оплату услуг по проживанию по безналичному расчету в рублях в виде 100% предоплаты за весь срок проживания не позднее, чем за 14 дней до заезда клиента Оператора в соответствии со счетом, выставленным Гостиницей.
	
4.3. When the Operator takes steps to sell the Hotel’s services, with the Operator’s participation in settlements, the Operator shall effectuate payments at the prices set forth in Appendix 1 hereto, “Net Prices”. The Operator shall pay for accommodation services by clearing settlement in rubles of 100% prepayment for the entire accommodation period,  at least 1 (one) banking day prior to the date the Operator’s customer checks in in case of individual reservations in accordance with the invoice issued by the Hotel. If the Operator accommodates a group of customers (10 and more rooms simultaneously), the Operator shall pay for accommodation services by clearing settlement in rubles of 100% prepayment for the entire accommodation term, at least 14 days prior to the date the Operator’s customer checks in, in accordance with the Hotel’s invoice. 

	
4.4. Датой платежа, когда Оператор считается исполнившим свои обязательства по оплате надлежащим образом, считается дата поступления денежных средств на расчетный счет Гостиницы. Все расходы по банковским операциям несет Оператор.
	
4.4. The date when funds were credited to the Hotel’s settlement account shall be regarded as the payment date when the Operator is regarded to have duly performed its payment obligations. The Operator shall bear all of the bank transactions related costs.  

	
4.5. Все дополнительные услуги, предоставляемые Гостиницей, оплачиваются клиентами самостоятельно. В случае оплаты дополнительных услуг Оператором, Оператор направляет Гостинице заявку и осуществляет предоплату из расчета 3 000 руб. (три тысячи рублей) за каждого гостя, проживающего не более 7 дней единовременно. Окончательный расчет за фактически оказанные дополнительные услуги проводится в течение 10 (десяти) календарных дней с даты выезда гостя.
	
4.5. All additional services provided by the Hotel shall be paid by customers independently. In case of payment for additional services by the Operator, the Operator shall send a request to the Hotel and make a prepayment of Three Thousand rubles (RUB 3,000) for each guest staying at the Hotel for not more than 7 days at a time. The final settlements for actually provided additional services shall be effectuated within Ten (10) calendar days from the guest’s departure date. 

	        4.6. Гостиница предоставляет Оператору Акт приема-передачи оказанных услуг. Оператор в течение 10 календарных дней с момента выезда гостя обязан подписать Акт или направить Гостинице мотивированный отказ. В случае отсутствия мотивированного отказа Оператора от подписания Акта приема-передачи, услуги считаются оказанными и подлежат оплате в полном объеме.
	        4.6. The Hotel shall provide the Operator with the Completed Services Transfer/Acceptance Certificate. The Operator shall, within 10 calendar days from the guest’s departure, sign the Certificate or send a well-substantiated refusal to the Hotel. In the absence of the Operator’s well-substantiated refusal to sign the Transfer/Acceptance Certificate, the services shall be deemed to have been provided and are payable in full. 

	4.7. Гостиница имеет право зачитывать кредиторскую задолженность перед Оператором в счет неоплаченных либо частично оплаченных Оператором счетов, уведомив об этом Оператора в течение 10 (десяти) календарных дней. 
	4.7. The Hotel shall be entitled to offset payables to the Operator towards the invoices paid or partially paid by the Operator providing the Operator with a Ten (10) calendar days’ notice thereof. 

	 5. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ  СТОРОН
	 5. LIABILITY OF THE PARTIES 

	5.1. В случае невыполнения либо ненадлежащего выполнения Сторонами обязательств, предусмотренных настоящим Договором, Стороны несут ответственность в соответствии с законодательством Российской Федерации. 
	5.1. If the Parties fail to perform or improperly perform their obligations envisaged herein, the Parties shall be liable according to the Russian law. 

	5.2. В случае аннуляции подтвержденного бронирования номеров, произведенной позднее 14:00 часов даты предшествующей дате заезда клиента, а также в случае не заезда клиента, Оператор оплачивает Гостинице стоимость одних суток проживания. Указанная стоимость одних суток может быть удержана Гостиницей из суммы предоплаты, перечисленной Оператором в соответствии с пунктом 4.3. настоящего Договора. 
	5.2. If a confirmed room reservation is cancelled after 2:00 p.m. of the date immediately preceding the customer’s arrival date and if the customer does not arrive, the Operator shall pay to the Hotel the price for one accommodation day. The said price for one accommodation date may be deducted by the Hotel from the prepayment remitted by the Operator in accordance with Section 4.3 hereof. 

	5.3. В случае сокращения блока номеров при размещении группы клиентов, произведенного Оператором за 10 и менее дней до заезда группы, Оператор обязуется оплатить Гостинице 100% стоимости сокращенного блока номеров за одни сутки. Указанная стоимость одних суток может быть удержана Гостиницей из суммы предоплаты, перечисленной Оператором в соответствии с пунктом 4.3. настоящего Договора. 
	5.3. If the block of rooms is reduced in case of accommodation of a group of customers made by the Operator 10 and less days prior to the group’s arrival date, the Operator shall pay to the Hotel 100% of the cost of the reduced block of rooms for one day. The said price-per-day may be deducted by the Hotel from the prepayment remitted by the Operator in accordance with Section 4.3 hereof. 

	5.4. В случае аннуляции блока номеров при размещении группы клиентов, произведенной Оператором за 14 и менее дней до подтвержденной даты заезда группы, Оператор обязуется оплатить Гостинице 100% стоимости аннулированного блока номеров за одни сутки. Указанная стоимость одних суток может быть удержана Гостиницей из суммы предоплаты, перечисленной Оператором в соответствии с пунктом 4.3. настоящего Договора. 
	5.4. If the block of rooms is cancelled (in case of accommodation of the group of customers) by the Operator 14 and less days prior to the confirmed group arrival date, the Operator shall reimburse the Hotel for 100% of the price of the cancelled block of rooms per day. The said price-per-day may be deducted by the Hotel from the prepayment remitted by the Operator in accordance with Section 4.3 hereof. 

	5.5. В случае отсутствия письменного подтверждения Оператора принять на себя расходы, связанные с продлением проживания ее клиента, и поступившей на счет Гостиницы предоплаты, клиент размещается по утвержденным базовым тарифам Гостиницы.
	5.5. In the absence of the Operator’s written confirmation of readiness to bear the costs of extension of its customer’s accommodation and of the prepayment credited to the Hotel’s account, the customer shall be accommodated at the Hotel’s approved basic tariffs. 

	5.6. В случае нарушения Оператором срока оплаты, предусмотренного пунктом 4.3. настоящего Договора, ранее подтвержденное бронирование блока номеров для размещения группы клиентов аннулируется Гостиницей без дополнительного уведомления Оператора об аннуляции. 
	5.6. If the Operator delays the payment as set forth in Section 4.3 hereof, the earlier confirmed reservation of the block of rooms for accommodation of a customer’s group shall be cancelled by the Hotel, without additional cancellation notice to the Operator. 

	5.7. При несоблюдении Оператором сроков оплаты, установленных пп. 4.3, 4.5. настоящего Договора, Гостиница вправе приостановить прием заявок Оператора до полного погашения задолженности. При этом клиенты, направленные Оператором по ранее подтвержденным Гостиницей заявкам, размещаются по утвержденным базовым тарифам Гостиницы. 
	5.7. If the Operator delays the payment as set forth in Sections 4.3 and 4.5 hereof, the Hotel shall be free to suspend the receipt of the Operator’s requests until the indebtedness has been paid up in full. In this case, the customers sent by the Operator at the requests earlier confirmed by the Hotel shall be accommodated at the Hotel’s approved base rates. 

	5.8. В случае несоблюдения Оператором сроков платежа, предусмотренных пп. 4.3, 4.5. настоящего Договора, Оператор обязуется по требованию Гостиницы выплатить пени в размере 1% от суммы неоплаченного счета за каждый день просрочки.
	5.8. If the Operator delays with payment as set forth in Sections 4.3 and 4.5 hereof, the Operator shall, at the Hotel’s request, pay forfeit of 1% on the outstanding invoice for each day of delay. 

	5.9. Условия настоящего Договора, включая цены, порядок и условия оплаты, являются строго конфиденциальными и не подлежат передаче третьим лицам.
	5.9. Terms and conditions hereof, including prices, payment procedure and conditions, shall be strictly confidential and not be disclosed to third parties.  

	6. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ
	6. MISCELLANEOUS 

	6.1. Вместе с подписанием настоящего Договора Оператор предоставляет заверенные уполномоченным лицом и печатью Оператора копии следующих документов:
	6.1. Together with signing of this Contract, the Operator shall provide copies of the following documents as certified by the competent person and the Operator’s seal:  

	· Устав;
	· the Articles of Association

	· Свидетельство о государственной регистрации; копию договора страхования гражданской ответственности.
	· State Registration Certificate, a copy of the civil liability insurance contract 

	· Свидетельство о постановке на налоговый учет;
	· Tax registration certificate 

	· Документ, подтверждающий полномочия лица, подписавшего настоящий  Договор (Протокол, Решение, Доверенность  и т.п.), а также оригинал справки с реквизитами Оператора, в которой должны обязательно содержаться сведения о наименовании, юридическом и почтовым адресе, банковские реквизиты, ИНН/КПП, ОГРН, сведения о генеральном директоре, главном бухгалтере, контактные телефоны, факс). 
	· Certificate of authority of the signatory of this Contract (Minutes, Resolution, Power of Attorney etc.) as well as the original certificate with the Operator’s details, which should contain the name, legal and mailing address, bank details, TIN/RRC, MSRN, information on the General Manager, Chief Accountant, contact telephones, facsimile). 

	7. ФОРС-МАЖОР
	7. FORCE MAJEURE 

	7.1. При наступлении обстоятельств невозможности исполнения любой из сторон обязательств по настоящему Договору, а именно: пожара, стихийных бедствий, войны, военных операций любого характера, блокады или других, не зависящих от сторон обстоятельств, срок исполнения обязательств отодвигается соразмерно времени, в течение которого буду действовать такие обстоятельства. Обстоятельства форс-мажора должны быть подтверждены официальными документами соответствующих органов или организаций.
	7.1. In case of force majeure circumstances, which prevent either Party from performance of its obligations hereunder, namely: fire, acts of the elements, war, military operations of any sort whatsoever, blockade or other circumstances beyond the Parties’ control, the period for performance of obligations hereunder shall be extended pro rata the duration of such circumstances. Force majeure events must be confirmed with official documents issued by the appropriate authorities or agencies. 

	8. ПОРЯДОК  РАЗРЕШЕНИЯ  СПОРОВ
	8. DISPUTE RESOLUTION

	8.1. По всем спорам между Оператором и Гостиницей,  возникающим в ходе выполнения обязательств по настоящему Договору, стороны примут все разумные меры к разрешению их путем  переговоров.
	8.1. The Parties shall make all reasonable efforts to resolve all disputes arising between the Operator and the Hotel out of the performance of obligations hereunder through negotiations. 

	8.2.Споры, по которым стороны не достигнут согласия, подлежат разрешению в Арбитражном суде г. Москвы в соответствии с законодательством Российской Федерации.
	8.2. If the Parties fail to reach an agreement, such disputes shall be subject to settlement at the Moscow Arbitration Tribunal in accordance with the Russian law. 

	9. СРОК  ДЕЙСТВИЯ  ДОГОВОРА
	9. TERM OF THE CONTRACT

	9.1. Настоящий Договор вступает в силу с  «31» января 2012 г.  и действует до «31» декабря 2012г., а в части взаиморасчетов действует до момента полного исполнения обязательств Сторонами. 
	9.1. This Contract shall become effective on  January 1, 2012, and shall be effective until December 31, 2012, and as concerns mutual settlements, it shall be effective until the Parties have fully discharged their obligations. 

	9.2. Договор может быть расторгнут досрочно в одностороннем порядке по инициативе любой из сторон с предупреждением другой стороны за 30 дней. В течение этого периода стороны обязаны произвести полный расчет по операциям, вытекающим из настоящего Договора.
	9.2. This Contract may be terminated prematurely and unilaterally at the initiative of either Party, with a 30-days’ notice to the other Party. During this period of time, the Parties shall be obliged make final settlements on transactions arising out of this Contract. 

	9.3. Настоящий Договор подписан в г. Москве в двух экземплярах, по одному для каждой стороны, причем оба экземпляра имеют одинаковую юридическую силу. Все предыдущие соглашения и договоры считаются недействительными с момента подписания настоящего Договора.   
	9.3. This Contract was signed in Moscow, in two counterparts, one for each Party, both counterparts having equal legal force and effect. All previous agreements and contracts shall be deemed invalid upon signing of this Contract. 

	Приложением к настоящему Договору являются:
	The Appendices to this Contract are as follows:

	1. Приложение №1 «Цены нетто»;
	1. Appendix 1, Net Prices 

	10. ЮРИДИЧЕСКИЕ  АДРЕСА  И  БАНКОВСКИЕ  РЕКВИЗИТЫ  СТОРОН
	10. LEGAL ADDRESSES AND BANK DETAILS OF THE PARTIES 


	ООО «РВТ ТРИ»
	RVT FREE LLC 

	Для расчетов в рублях:

ООО «РВТ ТРИ» ИНН – 7726288409, КПП 772601001,

ОГРН – 1027700177328

Юридический адрес: 117152, г. Москва, Севастопольский пр-т, д. 9, корп. 2, пом. II, комн. 4
Фактический адрес:115563, ул. Шипиловская, д.28а

Внешэкономбанк г. Москва БИК: 044525060
р/с: 40702810100326141105 к/с: 30101 810 500 000 000 060

_____________________________________

С.Н. Шехватова

Генеральный директор                                                             

Печать
	For ruble settlements: 

RVT FREE LLC, INN (Taxpayer Identification Number) 7726288409, KPP (Tax Registration Reason Code) 772601001,

OGRN (Primary State Registration Number) 1027700177328

Legal address: 12B Nagorny Proezd, Moscow 117105 
Actual address: 28a Shipilovskaya Street, Moscow 115563 
Bank account with Vnesheconombank, Moscow, BIC:  044525060

a/c: 40702810100326141105, corr. a/c: 30101 810 500 000 000 060

_____________________________________

S.N. Shekhvatova 

General Manager                                                             

Seal

	Оператор
	Operator

	_______________________________________

ПОДПИСЬ

Печать


	_______________________________________

SIGNATURE
Seal



	Приложение № 1
	Appendix 1

	«Цены нетто»
	Net Prices 

	
	

	Действительно с 01.01.2012 г. по 31.12.2012г.
	Valid from January 1, 2012, through December 31, 2012

	
	

	1. Цены номеров Гостиницы для размещения индивидуальных клиентов:
	2. Hotel Room Prices for Individual Customers’ Accommodation:


	Категория номера/ Room category
	Низкий сезон/ Low season
	Высокий сезон/ High season
	Выставочный сезон/ Exhibition season

	
	Одноместное размещение/ Single room
	Двухместное размещение/ Double room
	Одноместное размещение/ Single room
	Двухместное размещение/ Double room
	Одноместное размещение/ Single room
	Двухместное размещение/ Double room

	Стандартный номер с широкой кроватью/ Standard room with wide bed
	
	
	
	
	9150
	9150

	Стандартный номер с двумя раздельными кроватями/ Standard room with two separate beds
	
	
	
	
	9150
	9150

	Люкс 2-х комнатный/ Two-room suite
	
	
	
	
	12950
	13850

	Люкс 3-х комнатный/ Three-room suite
	
	
	
	
	17950
	18850


	Для целей данного Договора и Приложений к нему под Высоким сезоном понимаются следующие дни недели:
	For the purposes of this Contract and Appendices hereto, the following weekdays shall mean the High Season: 

	Понедельник, вторник, среда, четверг (за исключением периодов, указанных в Низком сезоне)
	Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday (except for the periods indicated in the Low Season)

	
	

	Для целей данного Договора и Приложений к нему под Низким сезоном понимаются следующие даты: 
	For the purposes of this Contract and Appendices hereto, by Low Season shall be understood the following dates: 

	01.01-15.01.12, 07.05-13.05.12, 29.06-26.08.12, 14.12-31.12.12 пятница, суббота, воскресенье; выезд – не позже понедельника.
	01.01-15.01.12, 07.05-13.05.12, 29.06-26.08.12, 14.12-31.12.12 Fridays, Saturdays, Sundays, with departure not later than Monday. 

	
	

	Для целей данного Договора и Приложений к нему под Выставочным сезоном понимаются следующие даты: 
	For the purposes of this Contract and Appendices hereto, by Exhibition Season shall be understood the following dates: 

	21.03-24.03.12, 02.04-05.04.12, 10.04-13.04.12, 28.05-01.06.12, 25.06-29.06.12, 10.09-14.09.12.
	21.03-24.03.12, 02.04-05.04.12, 10.04-13.04.12, 28.05-01.06.12, 25.06-29.06.12, 10.09-14.09.12.

	
	

	Цены включают стоимость завтрака. Цены указаны в рублях с учетом НДС 18%.
	Prices include the breakfast price. Prices are indicated in rubles, including 18% VAT.  

	
	

	Дети от 0 до 6 лет (включительно) размещаются бесплатно, включая завтрак.
	Children aged 0 to 6 (inclusively) shall be accommodated free of charge, including breakfast.

	
	

	Стоимость дополнительного места в номере 2000 рублей, включая завтрак и НДС 18%.
	The cost of additional bed in a room is RUB 2000, including breakfast and 18% VAT.  

	
	

	
	

	Подписи сторон
	Signatures of the Parties


Гостиница/ Hotel                                        

                                                                             Оператор/ Operator
___________________________

                                                                                     ___________________________









 

С.Н. Шехватова/ S.N. Shekhvatova
Генеральный директор/ General Manager   

Печать/ Seal
